Goa, 13th February , 1969 


(Magha 24, 1890) 


SERIES II No. 46 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


White 


SUBSCRIPTION BATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUAERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral ) 
All 3 series 
(As 3 series ) Rs. 40 ) ; Rs, 24 / 

Rs . 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs . 12 / Rs. 9 , 
II Series : Rs. 16 / Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
TII Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce 0 : porte quando rometido pelo correto 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações . literárias 

se .. receberem : dois exemplares anuncian -se 
gratuitamente . 


de que 


ga 


--- 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 
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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Notification 


:. 


Despacho 


4-3-68-GAD 


4-3-68 -GAD 


The following day is declared as restricted holiday in addi 
tion to those notified in Government notification no . 4-3-68 
-GAD dated 19-9-68.: 


O seguinte dia é declarado como feriado restrito além dos 
dias mencionados no despacho n.º 4-3-68 -GAD , de 19 de Se 
tembro de 1968 . 


Sr. No. of - 
Restricted 
Holidays in 

the said 
Notification 


Name of 
Holiday 


Dato 


Day of the 

Week . 


Nº de série 
dos feriados 
restritos no 

referido 
despacho 


Designação 
do feriado 


Data 


Dia de semana 


15 


Carnival 


18th February 1969 
29th Magha 1890 


Tuesday 


15 


Carnaval 18 de Fevereiro de 1969 Terça - feira 

29 Magha 1890 


13 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa, Damão 


e Dio . 


D. V. Sawant, Under Secretary. (Appointments). 
Panaji , 10th February , 1969. 


D. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ) . 
Panagi, 10 de Fevereiro de 1969 . 


Special Department 


Departamento Especial 


Order 


Portaria 


OSD /RRVS /39 /66 . 


OSD /RRVS /39 / 66 


On the recommendation of the Government of India , in 
the Ministry of Home Affairs, and the Union Public Service 
Commission , Shri Tara Bhushan Nanda " is appointed on 
probation for a period of two years with effect from the 
date...of joining , to a Grade II post of the Goa, Daman and 
Diu Civil Service in the scale of Rs. 350-25-500-30-590 - EB 
-30-800- EB - 830-35-900 , under. rule 5 ( a ) of the Goa , Daman . 
and Diu Civil Service Rules, 1967 , with effect from the 
date of his Joining this Administration . 

By order and in the name of the Administrator of Goa 

Daman and Diu -... 
D. V. Sawant Under Secretary . (Appointments ) . 
Panaji, 1st February, 1969: 0.00459 


Sob a recomendação do Ministério do Interior do Governo 
da India e da Comissão de Serviço Público : da União , O 
$ r . Tara Bhushan Nanda , é nomeado, por periodo probatório 
de dois anos, a partir da data em que entrar no exercicio 
das funções , para o lugar de 2.4 classe do Quadro de Fun 
cionalismo Civil de Goa , Damão e Dio , na escala de Rps . 350 
-25-500-30-590 -EB - 30-800 - EB -830-35-900, ao abrigo da norma 
5 ( a ) de « Goa , Daman and Diu Civil Service Rules , 1967 > a 
partir da data em que entrar ao serviço desta Administração. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio 
D. V. Sawant, Subsecretário (Nomeações ) 
Panagi, 1 de Fevereiro de 1969. 


. 
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SERIES II No. 46 


Law and Judicial Department 


Deparfainento 


de Justiça 


Notification 


Despacho 


RC / ON / 3 / 69 


By virtue of Notification No. LD /9-9-68 / N -73-68 , dated 
19-11-1968 , the individuals whose names have been shown in 
column 1 are hereby authorized to change their names as 
shown in column 2 . 


RC / ON / 3 / 69 
Em virtude do despacho 1 ,° LD / 9-9-68 / N -73-68 , de 19 de 
Novembro de 1968 , os individuos cujos nomes se acham indi . 
cados na 1.a coluna do quadro anexo , são autorizados a mudar 
os seus nomes , conforme se indica na 2.a coluna . ; 


ISCHEDULE 


QUADRO 


Sri. No. 


old Name 


N. de 


New Name 

2 


série 


Nome anterior 


1 


Novo nome 

2 


· 1 Pradip Namdeva Tamancar Sandip Namdeo Taman 

ker 
2 Manoel Conceição Luis Xa Xavier Manuel Fer 

vier Teodosio Fernandes mandes 
3 Caxi Martins 

Kashi Bandodker 
4 Ramchondra Pereira 

Ramchandra Bandodker 
5 Madharva Coelho 

Madhav Digamber Man 

gueshkar 
6 Yadu Coelho 

Yadu Digamber 

Digamber Man 

gueshkar 
7 Caxi Coelho 

Kashi Digamber Man 

gueshkar 
8 Lalí Panduronga Gaudó 

Lalu Pandurang Kutti 

ker 
9 Crisna Gaunço 

Krishna Narayan Kun 

daiker 
10 Rogunata . Gaunço 

Ragunath Narayan Kun 

daiker 
11 Madeya Gaunço 

Mahadev Narayaa Kun 

daiker 
12 Bogvontem Gaunço 

Bhagvantem Narayan 

Kundaiker 
13 Tucarama Gaunço 

Tukaram Narayan Kun 

daiker 
Suvassa Panduronga . Per- . Suvassa Panduronga 
2r : 

Fondeker 
15 Mohanlal Panduronga Per Mohanlal Pandurousga 
nem 

Fondeker 
16 " Baillcananda Panduropga Balicananda Panduronga 
Perni 

Fondeker 
17 Mritinujaia Perni 

Mritinujaia . Fondeker 
118 Gurudassa Perni 

Gurudassa Fondeker 
1.9 Sunil Panduronga Perni Sunil . Panduronga Fon 

deker 
20 Miguel Gurjão 

Mariano Gurjão 
21 Sihantananda Manohar Sinai 

Samir Manohar Surlakar 
Narcornim 
22 Ancusta Ramanata Xette 

Xette Ankush Ramnath Shet 
Sirodcar 

Shirodker 
23 Miguel Pedro Pereira 

Miguel Domingos Pereira 
24 Sripada (Naique 

Shripad Nomio Mandre 

ker 
25 Crisna Xamba Saunto 

Crisnanata Xamba 

Sarinto Talaulicar 
26 Paru Gangu Naique 

Xencora Gangarama 

Naique 
27. Albino Leonardo Alexandre 

Albino Bernardo - Alexan 
de Souza 

dre de Souza 
28 Filomena de Jesus Masca- Maria Filomena do Ro 
renhas 

Sario e Souza 
29 Panduronga Dias 

Pandurang Rajaram 

Kuttiker 
30 Premananda Naique Vain- Premananda Rama Vain 
goncar 

goncar 
31 Morexvoor Naique Forgento Moreshwar Naique Ve 

lingcar 
32 Netra Naique Forgento Nietra Naique Velingcar 
33 Keshava Naik Forgento Keshav Naik Velingcar 
34. Ruti Naique Forgiento Ratibala Natique Veling 

car 
35 Constancio Fernandes 

Constancio Fernando 

Fernandes e Furtado 
36 Raghoba Dholo - Sawat Venkatesh Mahadev Sa 
Dessail 

Tiki ! wanit Dessai 
31 Atchita Locsimona Naique Atohuta Locxamona Si 

rodkar 


1 Pradip Namdeva Tamancar Sandip Namdeo Taman 

ker 
2 Manoel Conceição Luis Xa- Xavier Manuel Fer 

vier Teodosio Hernandes : nandes 
3 Caxi Martins 

Kashi Bandodker 
4 Ramchondra Pereira 

Ramchandra Bandodker , 
5 Madhava Coelho 

Madhav Digamber Man 

... gueshkar 
6 Yadu Coelho 

Yadu Digamber Man 

gueshkar 
7 Caxi Coelho 

Kashi Digamber . Man 

gueshkar 
8 Lalú Panduronga Gaudo Lalu Pandurang Kutti 

ker 
9 Crišna Gaunço 

Krishna Narayan Kun 

daiker 
10 Rogunata Gaunço 

Ragunath Narayan Kun 

daiker 
11 Madeva Gaunço 

Mahadev Narayan Kun 

daiker 
12 Bogvontem Gaunco 

Bhagvantem Narayan 

Kundaiker 
13 Tucarama Gaunço 

Tukaram Narayai Kun 

daiker 
14 Suvassa Panduroniga Per; Suvassa Panduronga, 
nencar 

Fondeker 
15 Mohanlal Panduronga Per Mohanlal Panduronga 
nem 

Fondeker 
16 Bal cananda Pandur onga Balicamanda Panduronga 
Perni 

Fondeker 
17 Mritinujaia Perni 

Mritinujaia Fondeker 
18 Gurudassa Perni 

Gurudassa Fondeker 
19 Sunil Panduronga Perni. Sunil Panduronga Fon 

deker 
20 Miguel Gurjão 

Mariano Gurjão 
21 Shantananda Manohar Sinai Samir Manohar Surlakar 

Narcomnim 
22 : Ancusta Ramanata Xette Ankush Ramnath Shet 
Sirodcar 

Shirodker 
23 Miguel Pedro Pereira 

Miguel Domingos Pereira 
24 Sripada Naique 

Shripad Nomio Mandre 

ker 
25 Crisna Xamba Santo 

Crisnanata Xamba 

Saunto Talaulicar 
26 Panu Gangu Naique 

Xencora Gangarama 

Naique 
27 Albino Leonardo Alexandre Albino Bernardo Alexan . 
de Souza 

dre de Souza 
28 Filomena de Jesus Mascar Maria Filomena do Ro 
nenhas 

sario e Souza 
29 iPanduronga Dias 

Pandurang Rajaram 

Kuttiker 
30 Premananda Naique Vain . Premananda Rama Vain 

goncar 
31 Morexvoor Naique Forgento Moreshwar Naique Ve 

lingcar 
32 Netra Naique Forgento Netra Naique Velingcar 
33 Keshava Naik Forgento Kesha . Naik Velingcar . 
34 Rutu Naique Forgento Ratibala Nasique Veling 

car 
35 Constancio Fernandes 

Constancio Fernando 

Fernandes e Furtado 
36 Raghoba Dholo Sawaint Venkatesh Mahadev Şa 
Desgai 

want Dessai : 
37 Atchuta Locximona Naique 

Atchutia Liocximona şi 

rodkar 


+ 


goncar 


R. L. Segel; Law Secretary . 
Panaji, 4th February , 1969. 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 4 de Fevereiro de 1969,10 
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Notification 


RC / CN / 2 / 69 


Despacho 
RC / CN / 2 /69 


By virtue of Notification No. LD /9-9-68 / N - 73-68 , dated 
19-11-1968, the individual whose name has been shown in 
column 1 is hereby authorized to change his name as shown 
in column 2 . 


Em virtude do despacho n . LD / 9-9-68 /N -73-68 , de 19 de 
Novembro de 1968 , o individuo cujo nome se acha indicado 
na 1.4 coluna do quadro anexo , é autorizado a mudar o seu 
nome, conforme se indica na 2. coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Srl. 
No. 


Old Name 

1 


New Name 

2 


N .. de 
série 


Nome anterior 

1 : 


Novo nome 

2 


1 


Remedios Fernandes 


Remediana Fernandes 


Remedios Fernandes 


Remediana Fernandes : 


R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 4th February , 1969. 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panägi, 4 de Fevereiro de 1969 . 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


Notification 


Despacho 


2-23 / AGR (Ag ) / 68 


2-23 / AGR ( Ag ) / 68 ... 


. 


The resignation tendered by Shri Carlos A. Noronha , 
Agricultural Officer Grade I, from the Directorate of Agri 
culture , Panaji, on deputation as Chief Executive Officer 
to the Goa , Daman and Diu Industrial Development Cor 
poration , Panaji is hereby accepted with immediate effect. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
8. N. Dhumak , Under Secretary (Developmenit ) . 
Panaji , 4th February , 1969. 


O Sr. Carlos A. Noronha , « Agricultural Officer Grade I» 
da Direcção de Agricultura , Panagi, em deputação como 
oficial executivo , chefe da Corporação de Desenvolvimento 
Industrial de Goa , Damão e Dio , é exonerado , a seu pedido , 
com efeito imediato . 

Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa . 

Damão e Dio . 
S. N. Dhumak , Subsecretário (Fomento ) . 
Panagi, 4 de Fevereiro de 1969. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Order 


Portaria 


14-7-68 - FCS (EDN ) 


14-7-68 - FCS (EDN ) 


In supersession of the Government Order no. EDN - 150 
-TECH -66 , dated 15th May 1968, fixing the initial pay of 
Shri Ramachandra Vishnu Urankar, Statistical Officer in 
the Directorate of Education Panaji , the following shall be 
added after the last of the Government Order no. EDN - 150 
-TECH - 66 , dated 18th August 1967, appointing the above 
mentioned candidate as the Statistical Officer in the Direc 
torate of Education : - 

43. The Union Public Service Commission have recom 
mended that the initial pay may be fixed under the Rules . 
Taking into account the previous service rendered by Shri 
Ramachandra Vishnu Urankar in the post during his ap 
pointment on ad -hoc basis , his initial pay is fixed at Rs. 375 / 
( Rupees three hundred and seventy five only ) from 30th 
June 1967. The next increment will be admissible on 13th 
June 1968 . 

4. The above pay fixation is made in exercise of the 
powers under F.R. 27 and is in accordance with the instruc 
tions contained in the Government of India , Ministry of Fi 
nance , Department of Expenditure , Office Memorandum 
no. F.2 ( 46 ) -E.III ( A ) /60 ( Pt. II of 1966 ) dated 7th February , 
1968 as amended from time to time. 

5. This issues with the concurrence of Finance Department 
vide U.O. No, Fin ( E ) / 7397 / 68 , dated 30th December , , 1968. 

By order and in the name of the Administrator of Goa ; 

Daman and Diu . 


Em substituição da portaria n .° EDN - 150 - TECH -66 , de 15 
de Maio de 1968 , fixando o vencimento inicial do Sr. Rama 
chandra : Vishnu Urankar , « Statistical Officer » da Direcção 
dos Serviços de Instrução, em Panagi, deverá ser feito : o se 
guinte aditamento na parte final da portaria n .° EDN - 150 
-TECH -66 , de 18 de Agosto de 1967 , nomeando o referido 
candidato « Statistical Officers , dos Serviços de Instrução . 

3. A Comissão de Serviço Público da União, recomenda que 
o seu vencimento inicial seja fixado de acordo com as normas . 
Tomando em consideração o serviço anterior prestado pelo 
Sr. Rmachandra Vishnu Urankar , durante a sua nomeação 
provisória para o lugar , o seu vencimento inicial é fixado 
em Rps . 375 / - ( trezeztas setenta e cinco rupias ). desde 30 de 
Junho de 1967. O próximo aumento será admissível em 13 de 
Junho de 1968 . 

4. A fixação do vencimento acima referida , é feita no uso das 
faculdades conferidas pelo F. R. 27 e está de acordo com as 
instruções contidas yo memorando n .° F.2 ( 46 ) -E.III ( A ) / 60 
( Pt. II de 1966 ) . do Departamento de Despesa do Ministério 
das Finanças do Governo da India , datado de 7 de Fevereiro 
de 1968 , com as alterações sofridas periòdicamente , 

5. A presente portaria é expedida com a aprovação do 
Departamento das Finanças , dada por nota n .° Fin ( E ) / 7397 /68 , 
de 30 de Dezembro de 1968 , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. H. Sakalker , Under Secretary ( Planning ) . 
Panaji , 1st February , 1969 . 


V. H. Sakalker , Subsecretário ( Planificação ) . 
Panagi, 1 de Fevereiro de 1969 . 


mn 
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SERIES II No. 46 


Order 


Portaria 


12-9-68 -FOS ( EDN ) 


12-9-68 - FOS ( EDN ) 


1 ) Read : Government Order no. EDN - 150- TECH - 67 -XV , 
dated 2-6-67 appointing Shri K. V. Varkey as a Stores 
Officer in the College of Engineering Goa . 


1 ) Ref .: Portaria n . ° EDN - 150 - TECH -67 -XV, de 2 de 

Junho de 1967, nomeando o Sr. K. V. Varkey « Stores 
Officer » da Faculdade de Engenharia de Goa . 


2 ) In continuation of the Government Order no. EDN - 150 
TECH -67-XV , dated 9-9-68 , the following shall be added after 
the last para of the said order : 

3 ) . The Union Public Service Commission have recom 
mended that the initial pay may be fixed under the Rules , 
Taking into account the previous service rendered by Shri 
K. V. Varkey in the post during his appointment on ad -hoc 
basis his initial pay is fixed at Rs. 400 / - (Rupees four 
hundred only ) from 2-6-67, The next stage will be admissible 
on 4-10-67 (Rs. 400 ) , and his pay will be Rs. 450 / - with effect 
from 4-10-68 . 

4 ) The above pay fixation is made in exercise of the powers 
under F. R. 27 and is in accordance with the instructions 
contained in the Government of India , Ministry of Finance , 
Department of Expenditure, Office Memorandum no , F2( 46 ) 
E.III ( A ) / 60 ( Pt. II of 1966 ) dated 7th February 1968 as 
amended from time to time. 

5 ) This issues with the concurrence of the Finance Depart 
ñent vide U , 0 , No. Fin ( E ) /407 /69, dated 16-1-69 . 


2 ) Em continuação da portaria : 1.° EDN - 150 - TECH -67 -XV, 
de 9 de Setembro de 1968, deverá ser feito o seguinte adita 
mento depois do s último, da mesma portaria . 

3 ) A Comissão de Serviço Público da União, recomenda que 
o seu vencimento inicial seja fixado de acordo com as normas . 
Tomando em consideração o serviço anterior prestado pelo 
Sr. K. V. Varkey , durante a sua nomeação provisória para o 
lugar , o seu vencimento inicial é fixado em Rps . 400 / - (qua 
trocentas rupias ) a partir de 2 de Junho de 1967. A próxima. 
mudança será admissível em 4 de Outubro de 1967 (Řps . 400 ) 
e o seu vencimento será de Rps. 450 / - a partir de 4 de Outu- 
bro de 1968 . 

4 ) A fixação do vencimento acima referida, é feita no uso 
das faculdades conferidas pelo F. R. 27 e está de acordo com 
as instruções contidas no memorando n . F. 2 ( 46 ) -E.III ( A ) /60 
( Pt. II de 1966 ) , do Departamento de Despesa do Ministério 
das Finanças do Governo da India , datado de 7 de Fevereiro 
de 1968 , comi as alterações sofridas periòdicamente . 

5 ) A presente portaria é expedida com a aprovação do De 
partamento das Finanças , dada por nota n .° Fin ( E ) / 407 /69 , 
de 16 de Janeiro de 1969 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


V. H. Sakalker , Under Secretary (Planning ) . 
Panaji , 3rd February, 1969. 


V. H. Sakalker, Subsecretário ( Planificação ). 
Panagi, 3 de Fevereiro de 1969 . 


th 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act 1 of 1894 ) 
No. PWD /LA / 10 /69 — Whereas it appears to the appro 
prtate Government (hereinafiter referred to as the « Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto (here 
inafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz . for Construction of Borim -Rassaim 
Road . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub - sec 
tion ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 
(hereinafter referred to as « said Act » ) that the said land is 
likely to be needed for the purpose specified above . 


2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to . obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage, assignment, exchange or 
otherwise, or any outlay commenced or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector , appointed in 
paragraph 4 below , after the date of the publication of this 
Notification , will under clause ( seventh ) of section 24 of 
the said Act, be disregarded by the officer assessing compen 
sation for such parts of the said land as may be finally 
acquired . 


kland Acquisition Act, 1894 (Act 1 of 1894 ) » . 
N. PWD / LA / 10 /69 -- Considerando que o Governo interes- 
sado (referido daqui em diante como « Governos acha que 
o terreno descrito no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública pana . 
os fins da construção da estrada Borim -Rassaim . 

Torna- se público ao abrigo do disposto na alinea ( 1 ) do . 
artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 1894 (Act 1 of 1894 ) 
referido daqui em diante como « citado Act» ) que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno, são- por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento , hüpoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
do Collector , nomeado no 

4.º a seguir , 

seguir , depois da 
data da publicação deste aviso , não serão tomados em consi 
deração, ao abrigo do artigo 24.º ( sétimo) do citado Act , 
pelos funcionários encarregados de atribuir compensação 
pelas partes do aludido terreno que venham a ser finalmente 
adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os finis acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada, total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Alct, o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub -divisão do sul 
de Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do citado Act , em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno . 


$ 


3. If the Government is satisfied that the said tand is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


... 4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Deputy Collector , 
South Sub -Division , Margao to perform the " functions of a 
Collector under the said Act, in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-Section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officiens 
to do the acts , specified therein in respect of the said 
Jand . 


5. O Governo também momeia , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.* do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
alo aludido terreno . 


1. The Collector of Gola , Pamaji . 
2. The Deputy Collector, South Sub -Division , Margao . 


1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão . 


4 


irer 


- 
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3. The Director of Land Survey, Panaji. 
4. The Superintending Engineer, P.W.D. Circle II , 

Panaji. 


3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. O Engenheiro superintendente , círculo II , das Obras 

Públicas, Panagi. 


6. A rough plan of the salid land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification , 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , durante o período 
de 30 dias, & contar da data deste despacho . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Description of the said land 


Town 
Village 
Cidade 
Aldeia 


Approximate 
area in Sq . Mts . 


Concelho 


Descrição do aludido terreno 


Area aproximada 

em m ? 


Salcete 


Loutolim 


- 


2:16 


outoli 


A strip of land believed to be held by : - 

Faixa de terreno que se presume estar em posse de: 
1- Mr. D Cruz from Loutolim 
2 Comunidade of Loutolim 
3 Artur Dias of Loutolim 
4 Anita Figueredo of Loutolim 
5 Salvador Gomes of Loutolim 
6 Vicente Figueredo of Loutolim 
7 - Aleixo Cristovam Gomes of Loutolim 
8 Carmino Pimenta of Loutolim 
9 Salvador, Gomes of Loutolim . 
10 President de cofre da capela de Mae de Deus of Loutolim ? 
11 Comunidade of Loutolim 
12 Manuel Araujo of Loutolim . 
13 Fabrica da Igreja of Loutolim 
14 Comunidade de Loutolim 
15 

do - 
Dinanath Kuvelkar of Loutolim 
17 — Timoțio. Gracias of Loutolim 
18 Alexandrino Alves of Loutolim 
119 

Adolfo Figueredo of Loutolim 
20 Martinho Costa of Loutolim 
21 Timotio Gracias of Loutolim 
22 Maria Mascarenhas of Loutolim 
23 Timotio . Gracias of Loutolim 
24 --- Jose Feliciano Monteiro of Loutolim 
25 Comunidade de Lóutolim 
26 - Brasilia Dias of Loutolim : 
27 - Santana Alves of Loutolim 
28 --- Rosario P. J. da Costa of Loutolim 
29 - Santana Alves of Loutolim 
30 -- Dinanth Kuvelcar of Loutolim 
31 -- Joazinho Figueiredo of Loutolim 
32 

Navaro Lobo of Loutolim 
33 - Elvira Gracias e Ferreira of Loutolim 
34 - Comunidade de Loutolim , Loutolim 
35 

Olinda Prisca Menezes of Loutolim 

Maria dos A. Mascarenhas e Sa of Loutolim 
37 Presidente do cofre da capela de Mae de Deus of Loutolim 
38 Alvaro dos Reis Belem Araujo of Loutolim 
39 Vicente Coelho of Loutolim 
40 Comunidade of Loutolim 
41 Etelvina Peres Monteiro , Loutolim 
42 — Custodio Monteiro of Loutolim 
43 - Comunidade of Loutolim 
44 -- Dr. Inacio F. A. Monteiro of Loutolim 
45 --Pascoal Mascarenhas of Loutolim 
46 Roque Antonio Monteiro of Loutolim 
47 - Alina Cardozo of Loutolim 
48 Comunidade: of Loutolim 
49 - Irene Figueiredo e Pereira of Loutolim 
50 Fidelis Araujo of Loutolim 
51—Jose Francisco Pereira of Loutolim 
52 Sebastiao Fernandes of Loutolim 
53 N. Pereira of Loutolim 
54 - Chowgule & Co ; of Vasco de Gama 
55 -- Comunidade of Loutolim 
56 Francisco Macarenhas of Loutolim 
57 - Maria do Ceu Faria e Coutinho of Loutolim 
58 - Raul Femandes of Loutolim 


120.00 
977.00 
284.00 
493.00 
114.00-1 
375.00 

98.00 
402.00 

36.00 

92.00 
1092.00 
2559.00 
708.00 
452.00 
1574.00 
540.00 

57.00 
420.00 
2261: 00 
360.00 
165.00 
360 :00 
119.00 
750.00 
462.00 
275.00 .: 
.921.00 
1387.00 
435.00 ..! 
630.00 
654.00 
2535.00 
2325.00 
102.00 
138.00 
150.00 
8445.00 
5035.00 
2633.00 
7525.00 
1031.00 
2780.00 

337.00 
5076.00 
600.00 
960.00 
1050.00 

150.00 
1050.00 

825.00 
1020.00 
1350.00 
2325.00 
5370.00 
1233.00 
465.00 
1500.00 
1783.00 


. 


- 


36 


.. 


. 


Total 


75,964.00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naiqué, Principal Engineer , P. W. D. and 
Ex -Officio Addi. Secretary to the Government . 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . . 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional .ex - officio do Governo . 


Panaji , 5th February , 1969 . 


Panagi, 5 de Fevereiro de 1969 . 
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Lemur 
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SERIES II No. 46 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro - Chofei 


Order 


Portaria 


... 


PWD / 1477 / 9 / 69 

. 
Read : Report no.R & B / C / 163 / 68 , dated 10-12-68 , from 

the Executive Engineer , Works Division II , PWD , 
Panaji. 


PWD / 1477/ 9 /69 
Ref : Relatório n .° R & B / C / 163 /68, de 10 de Dezembro 

de 1968 , do engenheiro executivo da Secção de Obras II , 
dos Serviços das Obras Públicas, Panagi. 


The Government is pleased to transfer the village Road 
Corlim -Carambolim in a length of 2200 metres to the Public 
Works Department for the maintenance and repairs with 
immediate effect . 

This order is issued with the concurrence of the Finance 
Department - vide their u : : 0 . To : Fin ( E ) / 71 /213 /69, dated 
24-1-69. 


O Governo determina que a estrada Corlim - Carambolim , 
na extensão de 2200 metros , seja transferida , com efeito 
imediato , para os Serviços das Obras Públicas , para os fins 
da sua conservação e reparações. 

A presente portaria é expedida com a aprovação do De 
partamento das Finanças , dada por sua nota n .° Fin ( Ė ) / 71/ 
/213 /69, de 24 de Janeiro de 19.69. 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa, Daman and Diu . 
B. R , Naik , Principal Engineer P. W. D. and Ex -Officio 
Addl. Secretary to the Government . 

Panaji, 5th February , 1969 . 


B. R. Naik , Engenheiro -Chefe dos Serviços das Obras 
Públicas e Secretário adicional ex -officio do Governo . 


Panagi, 5 de Fevereiro de 1969. 


Development Department A 


Departamento de Fomento A 


Corrigendum 


232 


CDB / COOP /692 /68 /69 


Corrigenda 

CDB / COOP / 692 /68 /69, 
Ref : Portaria datada de 27 de Dezembro de 1968 . 
Na portaria acima referida deve ler- se o seguinte : 


Read . — Government 

Government Order of Even Number dated 
27-12-68 . 
In the above cited Government Order read the following : 


Para 1 
Read 

Instead of 
from 11-12-68 (F. N.) 

from 11-12-68 ( A. N.) , 
By order and in the name of the Administrator of God , 

Daman and Diu . 


Leia - se 

Em vez de 
desde 11 de Dezembro de desde 11 de Dezembro de 

1968 (antes do meto -dia ) 1968 (após o meio -dia ) 
.Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


S. N. Dhumak , Subsecretário (Fomento ) . 


8. N. Dhumak , Under Secretary (Development ) . 
Panaji, 4th February , 1969. 


Panagi, 4 de Fevereiro de 1969 . 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Order 


Portaria 


Y - 2 / 68 -GCP / 8284 

Y - 2 /68 -GCP / 8284 
Read : i ) Government Memorandum No. Y - 2 / 68 -GCP / 

Ref : i) Memorando n.º 7-2 /68 -GCP / 8284 , de 14 

de 
/8284 dated 14-11-1968 . 

Novembro de 1968 . 
ii ) Government Memorandum No. Y - 2 /68 -GCP / 

ii ) Memorando n . Y - 2 / 68 -GCP / 8284 , de 29 

29 de 
/8284 dated 29-1-1969 . 

Janeiro de 1969 . 
Shri B. Satyanath , a candidate recommended by the Union o Sr. B. Satyanath , candidato recomendado pela Comissão 
Public Service Commission , is hereby temporarily appointed de Serviço Público da União, é nomeado , temporàriamente , 
as Lecturer in Microbiology in the Goa College of Pharmacy leccionador de microbiologia da Faouldade de Farmácia de 
in the scale of Rs . 400-30-640 - EB - 40-800 plus other allowances Goa , na escala de Rips . 400-30-640 -EB - 40-800 , acrescida doutros 
as admissible under the rules from time to time on the terms subsidios admissíveis segundo as normas, periòdicamente, e 
and conditions contained in Government Memorandum cited sujeito as condições constantes dos memorandos acima men 
above . 

clonados . 


: 


By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu .. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


S. R. Shinde , Under Secretary (Health ) . 
Panaji, 5th February , 1969 . 


8. R. Shinde , Subsecretário ( Saúde ). 
Panagi, 5 de Fevereiro de 1969. 
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